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Abstract. This study aims to discover the literary sources of the 

quotations painted on the phylacteries of the saints on the bottom row of 

the regarding the façade of the Church of the Resurrection of Christ of 

SuceviŞa Monastery. This study is part of a series regarding the sayings of 

the fathers from the desert, the confessors, the anchorites and the stylites 

painted on the southern façade of the Church of The Annunciation of the 

Virgin from MoldoviŞa1. The author of the study shows that the quotes 

from SuceviŞa are largely drawn from the Alphabetical Collection of the 

Sentences of the Fathers of the Desert.   
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A lôexception des noms des saintes femmes-martyres (Pélagie, 

Théodora, Barbara et Marie lô£gyptienne) peintes sur la façade 

septentrionale de lô®glise de la Résurrection de Dieu du monastère de 

SuceviŞa et cit®s encore dans lôentre-deux guerres par Paul Henry2, les noms 

des autres moines, confesseurs, anachorètes et stylites de la rangée inferieure 

de la m°me faade, ainsi que de la faade m®ridionale nôont jamais ®t® 

identifi®s.  £galement, les textes de leurs phylact¯res nôont pas été lus et 

traduits du slavon moyen-bulgare dans une langue moderne. En conséquence, 

                                                           
* Cet ouvrage est illustratif pour lôactivit® au sein du projet de recherche exploratoire PN-II -

ID-PCE-2011-3-0336 Texte et image dans la peinture roumaine du XVIe siècle, avec le support 

financier  de lôAutorit® Roumaine dans le domaine de la Recherche CNCS-UEFISCDI. 
* Scientific researcher II, Institute of Art History «G. Oprescu», Bucuresti 
1 Constantin I. Ciobanu, Les « sentences » des saints de la rangée inférieure de la façade 

m®ridionale de lô®glise de  lôAnnonciation de la Vierge du monast¯re de MoldoviŞa, in 

ANASTASIS. Vol. II, Nr. 1/May 2015, Iaĸi, Artes, pp. 5-27. 
2 Paul Henry, Les églises de la Moldavie du Nord, des origines à la fin du XVIe siècle. 

Architecture et peinture. Contribution ¨ lô®tude de la civilisation moldave, Ier vol., Paris, 

Librairie Ernest Leroux, 1930, p. 273. 

http://www.medieval.istoria-artei.ro/resources/Art%2003.pdf
http://www.medieval.istoria-artei.ro/resources/Art%2003.pdf
http://www.medieval.istoria-artei.ro/resources/Art%2003.pdf
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les sources litt®raires de ces textes nôont jamais fait lôobjet dô®tude des 

historiens de lôart roumain.  

Dôhabitude, les p¯res du d®sert, les confesseurs, les anachor¯tes et 

dôautres cat®gories de moines occupent la rang®e inf®rieure de lôimmense 

« vision è de lôÉglise triomphante qui couvre les parties orientales ï y 

compris les absides latérales ï des façades des églises moldaves à peinture 

extérieure. Le type iconographique qui désigne cette vision est appelé dans la 

tradition roumaine par le mot slave de Cinul (qui se prononce en français 

Tchinoul et qui assume les significations dôOrdre et dôHiérarchie). ê lô®glise 

de la Résurrection de Dieu du monastère de SuceviŞa les images des moines 

se sont conserv®es sur les deux absides lat®rales, sur lôabside orientale, sur 

les murs nord et sud, ainsi que sur les cinq contreforts de la partie orientale 

de lô®difice. La conservation des images et des inscriptions de la moitié 

m®ridionale de lô®glise est meilleure par rapport ¨ la moiti® septentrionale. ê 

lôouest, la rang®e des figures des p¯res du d®sert et dôautres moines peints sur 

la faade sud de lô®difice est continu®e par les images des Sages de 

lôAntiquit® (situés sur la surface ouest du contrefort gauche et dans le registre 

inf®rieur de lôimmense fresque de LôArbre de Jess®). Sur la façade nord, la 

m°me rang®e des figures est flanqu®e ¨ lôouest par lôimpressionnante image 

de lôÉchelle Sainte au Ciel, illustrant le fameux traité homonyme de Saint 

Jean Climaque. 

La «procession des saints» peints dans la rangée inférieure de la 

faade m®ridionale de SuceviŞa commence ¨ lôouest par lôimage de Saint 

Siméon le Stylite, dit aussi Sim®on lôAncien. Cette image est située sur la 

partie frontale du contrefort qui ï ¨ lôouest ï confine lôabside lat®rale 

m®ridionale de lô®glise. A lôest de Saint Siméon « la procession» est 

continuée (de gauche à droite) par les images des saints suivants: Euthyme le 

Grand, Chariton, Cyriaque lôAnachor¯te, Théoctiste, Athanase lôAthonite, 

Eumène, Hilarion, Abercius, Joannice, Paul, Nil,  Lazare, Clément, Théodore 

de Scété, Acace, Grégoire le Décapolite, Jean Damascène, Matoès, Sabas, 

Théodore le Confesseur, Paul de Latre, Marcel, Daniel le Stylite, Marc 

dôAth¯nes, Ange de Dieu (parlant ¨ Saint Pacôme), Pacôme, Théodose le 

Cénobiarque, Paul le Grand, Jean le Calybite, Antoine le Grand, Sisoès, Paul 

de Thèbes, Étienne le Nouveau (dit aussi « le Jeune »), Anastase le Perse, 

Maxime le Confesseur, Xénophon, Jean Climaque, Onuphre, Arsène, 

[Géla?]se ou [Paï?]sios, Isaac de Dalmate, Isaïe, Cassien(?).  

Sur la partie frontale du contrefort situ® ¨ lôextr®mit® orientale de 

lôabside centrale on voit lôimage de Saint Jean-Baptiste sous lôaspect ailé 

dôAnge du Désert portant un phylactère avec une citation tirée du 2e vers du 

3e chapitre de lô£vangile selon Matthieu3. 

                                                           
3 « Repentez-vous, car le royaume des cieux est proche ».  Cf. : Évangile selon Matthieu, ch. 3, 

vers 2. 

https://fr.wikipedia.org/w/index.php?title=Cyriaque_l%27Anachor%C3%A8te&action=edit&redlink=1
http://fr.wikipedia.org/w/index.php?title=Acace_du_Sina%C3%AF&action=edit&redlink=1
http://fr.wikipedia.org/w/index.php?title=Acace_du_Sina%C3%AF&action=edit&redlink=1
http://fr.wikipedia.org/wiki/Paul_de_ThÃ¨bes
http://fr.wikipedia.org/wiki/Paul_de_ThÃ¨bes
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La surface nord du même contrefort porte deux images des Saints 

Pères : la première image est complètement effacée ; la deuxième est mieux 

conservée, mais elle a perdu le nom du saint, écrit en slavon. La «procession 

des saints» peints dans la rangée inférieure de la façade septentrionale de 

SuceviŞa continue (de gauche ¨ droite) par les images des saints suivants : 

Spyridon le Thaumaturge, Georges de Chozéba, Patapios, Barbare, Isidore de 

Péluse, Bessarion, inconnu (nom effacé) avec phylactère, Abraham, 

Germanos, inconnu (nom effacé) avec phylactère, inconnu (nom effacé), 

Barlaam, inconnu (nom effacé) avec phylactère, Procope le Décapolite, 

Timothée de Symbola, Moµse lô£thiopien, Paul le Simple, Dorothée, 

Athanase le Confesseur, image effacée, image avec nom de saint effacé sur la 

partie ouest du contrefort, Thomas de Maléon, Pîmen le Grand, Sérapion, 

Marc, Siméon, inconnu (nom effacé), Saint [Arca]de(?), image avec nom de 

saint effacé, inconnu (nom effacé) avec phylactère à texte illisible, image 

avec nom de saint effacé, Michel(?), image avec nom de saint effacé, 

inconnu (nom effacé) avec phylactère à texte illisible, Nicétas(?), inconnu 

(nom effacé) avec phylactère à texte illisible, [Alexis ?] lôHomme-de-Dieu, 

Thomas du [Mont] Ma[l®on], Acace de lô£chele, P®lagie, Théodora, Barbara, 

[Marie lô£]gyptienne, David [de Tessalonique] le dendrite (cette image est 

située sur la partie frontale du contrefort qui ï ¨ lôouest ï confine lôabside 

lat®rale septentrionale de lô®glise). 

Plus dôune moiti® des figures peintes ¨ SuceviŞa portent des 

phylactères déployés avec des citations en langue slavonne de recension 

moyen-bulgare ; les autres figures ont dans leurs mains soit des phylactères 

enroulés (le cas de Saint Lazare, Saint Acace et de beaucoup dôautres), soit 

des phylactères sans écriture (le cas de Saint Siméon le Stylite du contrefort 

de la façade méridionale), soit des phylactères aux textes complètement 

effacés (le cas de Saint Michel(?)), soit même les mains libres (le cas des 

saintes Pélagie, Th®odora, Barbe, Marie lô£gyptienne, de saint Acace de 

lô£chelle et de beaucoup dôautres). 

Dans le tableau ci-dessous sont reproduites les traductions françaises 

des noms et des « sentences » des saints de la rangée inférieure des façades 

sud et nord de lô®glise de SuceviŞa ; la dernière colonne du tableau montre au 

lecteur les sources littéraires de ces « sentences » et des autres « citations » 

écrites sur les phylactères des saints ou sur les zones libres des peintures 

murales.  

 

 

 

 

 

 

 

http://fr.wikipedia.org/w/index.php?title=Procope_le_D%C3%A9capolite&action=edit&redlink=1
http://fr.wikipedia.org/wiki/Paul_le_Simple




 
Nr. / 

/Fig. 

Noms des saints en 

français et en slavon 

Les textes slavons des « sentences » de 

la rangée inférieure des peintures de 

SuceviŞa 

Traductions françaises (les 

parties des textes en lettres 

grasses correspondent aux textes 

slavons) 

Indication des sources 

littéraires 

La moitié sud de la façade 

1. Saint Siméon le Stylite 

 

phylactère vide   

2. 

 

Saint Euthyme le Grand 

 

 

« Frères et pères, 

incommensurable est le don 

(autre traduction : la grâce ï C. 

C.) de Dieu que nous avons à 

recevoir. Eh bien, [mettons-

nous à] nos travaux ! »  

Probablement, côest un 

extrait extrapolé (on a 

ajouté le mot « incom-

mensurable » !) du début 

du 1er paragraphe (De la 

lutte à mener tout au long 

de notre vie) des Petites 

catéchèses de Saint 

Théodore le Stoudite ou 

bien côest une traduction 

originale en slavon dôun 

ancien protographe grec de 

la sentence de Saint 

Théodore le Stoudite du 

Manuel de peinture 

orthodoxe du prêtre Daniel 

de 1674 (le soi-disant 

Deuxième Manuscrit de 

Jérusalem). 

Petites catéchèses de Saint 

Théodore le Stoudite (1er 

paragraphe) : 

« Frères et pères, puisque par 

la grâce du Christ, nous avons 

®t® jug®s dignes dôaccomplir la 

sainte Pâque, remettons-nous à 

nos travaux en gardant en 

mémoire, tout en travaillant, les 

souffrances vivifiantes de notre 

Sauveur Jésus-Christ » ;  

Sentence de Saint Théodore le 

Stoudite du Manuel de peinture 

orthodoxe du prêtre Daniel de 
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1674 : 

« Frères et pères, à ceux qui 

ont été jugés dignes des 

incommensurables  bienfaits 

de Dieu il convient à remercier 

sans cesse ». 

3. 
Fig.1 

Saint Chariton 

 

 

 « Si tu ne maîtrises pas ta 

langue, en quelque lieu que tu 

ailles tu ne seras pas un 

[étranger]. »  

 

Les sentences des Pères du 

Désert. Collection 

alphabétique4 :  

449 Longin 1 

4. 
Fig. 1 

Saint Cyriaque 

lôAnachor¯te 

  

[Alors] le vieillard [lui]  dit  : 

« Ne crains pas les morts, mais 

fuis les vivants, et applique-toi 

davantage à la prière. » 

 

Les sentences des Pères du 

Désert. Collection 

alphabétique : 

445 Cyrus 

5. 
Fig. 1 

Saint Théoctiste 

 

phylactère enroulé   

6. 
Fig. 2 

Saint Athanase 

lôAthonite  

 

 

« Si vous voulez le salut,  

débarrassez-vous du 

bavardage, ayez lôamour de la 

v®rit®é » 

Chapitres du Père Macaire 

et dôautres saints (en 

russe : ɻʣʘʚʠʟʥʳ ʦʪʮʘ 

ʄʘʢʘʨʠʷ ʠ ʧʨʦʯʠʭ 

ʩʚʷʪʳʭ), 30ème dit, attribué 

                                                           
4 Les sentences des Pères du Désert. Collection alphabétique, traduite et présentée par Dom Lucien Regnault, moine de Solesmes, Abbaye Saint-Pierre de 

Solesmes, 1981. 

 

 

https://fr.wikipedia.org/w/index.php?title=Cyriaque_l%27Anachor%C3%A8te&action=edit&redlink=1
https://fr.wikipedia.org/w/index.php?title=Cyriaque_l%27Anachor%C3%A8te&action=edit&redlink=1
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¨ lôavva Isaïe. Voir : 

Recueil manuscrit  nr. 

1637 de la bibliothèque de 

la Laure de la Trinité-

Saint-Serge situé dans la 

ville de Serguiev Possad, 

près de Moscou. XV e  

siècle, fol. 440r. 

7. Saint Eumène 

 

phylactère enroulé   

8. Saint Hilarion 

 

phylactère enroulé   

9. Saint Abercius  

 
 

 

« Lôhumilit® et la crainte de 

Dieu sont bien au-dessus de 

toutes [les vertus]. »  

 

Les sentences des Pères du 

Désert. Collection 

alphabétique : 

337 Jean Colobos 22 

10. Saint Joannice 

 

phylactère enroulé   

11. Saint Paul  

 

 

« Ou bien fuis complètement 

les hommes, ou bien moque-

toi du monde et des hommes 

en te faisant fou [la plupart du 

temps]. »  

Les sentences des Pères du 

Désert. Collection 

alphabétique : 

947 Or 14 ; 

Index systématique 

31/24;  1320 ; p. 120     

12. 

Fig. 

3 

Saint Nil  

 

 

« Ne veuille pas que ce [qui te 

concerne] arrive selon toi (dans 

la trad. française = ton 

Les sentences des Pères du 

Désert. Collection 

alphabétique : 

https://fr.wikipedia.org/wiki/Laure_(monachisme)
https://fr.wikipedia.org/wiki/Serguiev_Possad
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jugement) mais selon [le bon 

plaisir de] Dieu, [et tu seras sans 

trouble et reconnaissant dans ta 

prière]. » 

552 Nil 7 

 

13. Saint Lazare  

 

phylactère enroulé   

14. 

 

Saint Clément  

 
 

« [25.] Que [les soins que vous 

prendrez de votre corps, et] 

lôhabit [monastique] que vous 

portez, vous excitent à pleurer 

[vos fautes; car ceux qui portent 

le deuil, se rev°tent dôhabits de 

couleur minime.] » 

Saint Jean Climaque: 

Lô£chelle Sainte ou les 

degrés pour monter au 

Ciel, Septième degré:  

De la tristesse qui produit 

la Joie, 25 

15. 
Fig. 4 

Saint Théodore de Scété 

  

« Mange de la paille (dans le 

texte slavon : de lôherbe ï 

C.C.), porte de la paille, 

couche sur la paille, [côest-à-

dire : Fais fi de toutes choses et 

acquiers un cîur dôacier]. » 

Les sentences des Pères du 

Désert. Collection 

alphabétique : 

221 Euprépios 4 

16. 

Fig. 

4 

Saint Acace  

 

phylactère enroulé   

17. Saint Grégoire le 

Décapolite 

 

mains libres   

18. Saint Jean Damascène «Réjouis-toi, Ravie, Source de Texte liturgique  grec de 

http://fr.wikipedia.org/wiki/GrÃ©goire_le_DÃ©capolite
http://fr.wikipedia.org/wiki/GrÃ©goire_le_DÃ©capolite
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vie inépuisable, [répands tes 

grâces, Fontaine des remèdes 

qui convainc de faiblesse et de 

mensonge toute la force des 

maladies, vision des aveugles, 

divine purification des lépreux, 

qui guéris les maux de tous, 

gratuite et toujours prête où tu 

nous soignes. Mère du Christ le 

Verbe ï qui donne au monde sa 

grande miséricorde.] » 

Nicéphore Kallis 

Xanthopoulos:  

La mère de Dieu ï Source 

de vie, inclus plus tard dans 

le Penticostaire, 

stichère, ton 5, 

« Ses flots réjouissent la 

cité de Dieu. » 

19. Saint Matoès  

 
 

phylactère enroulé   

20. Saint Sabas  

 
 

phylactère enroulé   

21. Saint Théodore le 

Confesseur  

 

 
 

LôIlluminateur de Joseph de 

Volokolamsk, Septième parole = 

Message à un iconographe. Deuxième 

traité.  

«Asservis ta chair et libère ton 

âme et rends en servage le 

périssable [¨ lôimp®rissable = ¨ 

lô®ternel] ! ». 

 

 

On trouve un passage 

semblable dans la Septième 

parole du traité 

LôIlluminateur, écrit par 

Joseph de Volokolamsk 

(1439 ï  1515). Comme il 

est peu probable que le 

traité de Joseph soit connu 

en Moldavie au XVIe  

  

LôIlluminateur de Joseph de 
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24. Comment servir Dieu: 

Traduction en russe moderne: 

ñʇʦʨʘʙʦʪʠ ʪʝʣʦ, ʘ ʜʫʰʫ ʦʩʚʦʙʦʜʠ, 

ʠ ʥʝ ʜʘʚʘʡ ʪʝʣʫ ʣʝʛʢʦʡ ʞʠʟʥʠ, ʠʙʦ 

ʦʥʦ ï ʧʣʦʪʴ ʠ ʥʘ ʩʚʦʙʦʜʝ ʦʙʝʟʫʤʝʝʪ. 

ʇʨʠʥʠʤʘʡ ʚʩʝ ʩʢʦʨʙʠ ʚʦ ʚʨʝʤʷ ʩʠʝ, 

ʯʪʦʙʳ ʚʦ ʚʨʝʤʷ `ʦʥʦ ʠʩʧʦʣʥʠʪʴʩʷ 

ʚʩʷʯʝʩʢʦʡ ʨʘʜʦʩʪʴʶ, ʚʝʜʴ ʵʪʘ ʞʠʟʥʴ 

ï ʪʦʨʛ. ʇʦʵʪʦʤʫ ʦʪʙʨʦʩʴ ʚʨʝʤʝʥʥʦʝ 

ï ʠ ʧʦʣʫʯʠ ʚʝʯʥʦʝ! ò. 

Volokolamsk, Septième parole  

= Message à un iconographe. 

Deuxième  traité5. 24. Comment 

servir Dieu: [é] ç Asservis ton 

corps, libère ton âme et [ne] 

rends [pas la vie facile à ton 

corps, car la chair sôinsurge au 

moindre laisser-aller.  

   Ne fuis pas les peines ici-bas 

et tu te rempliras dôune grande 

joie dans lôau-delà, car notre vie 

ici est un marché. Laisse tomber 

les biens] temporels [et tu 

recevras les biens éternels, cède 

ce peu pour recevoir beaucoup 

plus; et ne te repose pas avant le 

repos ®ternel, ne tôassouvis pas 

des biens de la terre avant les 

biens éternels.] »   

Traduction: Ariadna Epshteyn 

  

si¯cle, ¨ SuceviŞa il 

pourrait sôagir dôune 

deuxième traduction en 

slavon du même texte 

original grec (aujourdôhui  

perdu) qui ï ¨ lô®poque ï 

avait inspir® lôauteur de 

LôIlluminateur.   

22. Saint Paul de Latre  

 

phylactère enroulé   

                                                           
5 Les Trois «traités» sur les icônes du célèbre Message à un iconographe de Joseph de Volokolamsk font partie de lôIlluminateur, mais là, ils sont 

disposés dans un ordre différent: le premier des «traités» correspond à la sixième « parole è de lôIlluminateur, le deuxième ï à la septième «parole» et le 

troisième ï à la cinquième «parole», qui est placée avant les deux autres. 



ANASTASIS. Research in Medieval Culture and Art Vol. II, Nr. 2/November 2015 

  

23. Saint Marcel  

 

phylactère enroulé   

24. Saint Daniel le Stylite  

 

 

« Si tu ne maîtrises pas ta 

langue, en quelque lieu que tu 

ailles tu ne seras pas un 

étranger. »  

 

Les sentences des Pères du 

Désert. Collection 

alphabétique : 

449 Longinus 1 

25. 
Fig. 5 

Saint Marc [dôAth¯nes, 

ascète au Mont] Thrace 

  

 « Il vaut mieux manger de la 

viande et boire du vin plutôt 

que de dévorer par des 

médisances [la chair de ses 

frères].» 

Les sentences des Pères du 

Désert. Collection 

alphabétique :  

921 Hyperéchios 4 

26. 

 

Ange de Dieu parlant à 

Saint Pacôme  

 
 

LôAnge de Dieu parla ¨ 

Pacôme : « De cette façon tout 

moine devrait sôhabiller ! »  
 

Côest une paraphrase des 

paroles que lôAnge de Dieu 

adresse à Saint  Pacôme 

dans lôancienne source 

grecque du Manuel de 

peinture orthodoxe du 

prêtre Daniel  de 1674  et 

du Manuel dôiconographie 

chrétienne du moine Denys 

de Phourna (ann®es ó30 ï 

ó40 du XVIIIème 

siècle): « Ô Pachôme, 

toute chair sera sauvée 

dans cet habillement ! » 

Manuel de peinture orthodoxe 

du prêtre Daniel de 1674 (le 

soi-disant Deuxième Manuscrit 

de Jérusalem) et Manuel 

dôiconographie chr®tienne de 

Denys de Phourna: « Ô 

Pachôme, toute chair sera 

sauvée dans cet habillement !  » 

(ou « Par cet habit toute chair 

sera sauvée, ô Pachôme ! ») 
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27. 

 

Saint Pacôme  

 

sans rouleau ou phylactère   

28. Saint Théodose le 

Cénobiarque   

 

phylactère enroulé   

29. Saint Paul le Grand  

 

phylactère enroulé   

30. Saint Jean le Calybite 

 

 

« Si vous voulez le salut,  

débarrassez-vous du 

bavardage, ayez lôamour de la 

vérité, les langues (autre 

traduction possible : les nations 

ï C. C.) é » 

Chapitres du Père Macaire 

et dôautres saints 

(ɻʣʘʚʠʟʥʳ ʦʪʮʘ ʄʘʢʘʨʠʷ 

ʠ ʧʨʦʯʠʭ ʩʚʷʪʳʭ), 30e dit 

(attribu® ¨ lôavva Isaïe) 

Voir : Recueil manuscrit  

nr. 1637 de la bibliothèque 

de la Laure de la Trinité-

Saint-Serge située dans la 

ville de Serguiev Possad, 

près de Moscou. XV e 

siècle, fol. 440r. 

https://fr.wikipedia.org/wiki/Laure_(monachisme)
https://fr.wikipedia.org/wiki/Serguiev_Possad
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31. Saint Antoine le Grand 

 

 

« 1. [Un] chemin vain est la 

sagesse de ce monde. » 

+ 

 ç 2. [Lôabb® a dit: Jôai] vu tous 

les filets de lôEnnemi tendus 
sur [la terre, et je disais en 

gémissant : Qui donc passera à 

travers ? Et jôentendis une voix 

me dire : Lôhumilit® !]» 

1. Conseils de Saint 

Antoine à ses disciples 

(intégrés dans le texte de la 

Vie et les actions de notre 

père Saint Antoine écrite et 

adressées par Saint 

Athanase à des solitaires 

habitant une terre 

étrangère) +   

2. Les sentences des Pères 

du Désert. Collection 

alphabétique : 

7  Antoine 7 

32. 

 

Saint Sisoès  

 
le saint est représenté 

devant la tombe 

dôAlexandre le Grand ; 

la « sentence » est écrite 

sur la zone libre de la 

peinture murale 

 « La [simple ï mot absent dans 

le texte slavon ï C.C.] vue de 

toi, ô tombe, me consterne et 

provoque mon cîur ¨ verser 

des larmes; la dette que nous 

tous, [hommes], avons, je 

lôaccepte par lôesprit. 

[Comment pourrais-je la 

supporter?] O mort, comment 

puis-je tô®chapper?»6; Nous 

trouvons cette « citation » dans 

le Manuel de peinture orthodoxe 

du prêtre Daniel (de 1674) et 

Lôarchéologue grecque 

Mme Liana Souvaltzi, dans 

son livre « Le tombeau 

dôAlexandre le Grand à 

lôoasis Siwa» nous rappelle 

que cette lamentation de 

Saint Sisoès était 

premièrement attribuée à 

lôasc¯te du 4e siècle abbé 

Bishoi, qui, selon la 

légende, aurait vu la tombe 

dôAlexandre le Grand. 
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6 Texte original grec: ç Ƀɟɩɜ ůŮ, ŰɎűŮ, ŭŮɘɚɘɩ ůɞɡ Űɖɜ ɗɏŬɜ əŬɘ əŬɟŭɘɞůŰɎɚŬəŰɞɜ ŭɎəɟɡɞɜ ɢɏɤ, ɢɟɏɞɠ Űɞ əɞɘɜɧűɚɖŰɞɜ Ůɑɠ ɜɞɡɜ ɚŬɛɓɎɜɤɜ, ˊɤɠ 

ɞɡɜɛɏɚɚɤ ŭɘŮɚɗŮɑɜ ˊɏɟŬɠ ŰɞɘɞɨŰɞɜ ȷɘ, Ŭɘ, ɗɎɜŬŰŮ, Űɘɠ ŭɨɜŬŰŬɘ űɡɔŮɑɜ ůŮè. 


